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Resume: Historical understanding of the development of translation concepts and strategies for translating
poetic texts from the Old Uzbek language is a poorly studied aspect in Uzbek translation studies. A
comparative study of the translation experience of famous Russian translators is necessary both to explain the
history of literary translation of Uzbek literature into the languages of the world, and to develop the theory of
literary translation in Uzbekistan. From this point of view, the translation and meta-translational work of the
professional poet-translator from the Turkic languages S.N. Ivanov (1922-1999) is of great scientific interest.
S.N. Ivanov, in his forty years of scientific and translation activity, translated a lot from Old Uzbek,
Azerbaijani, Tatar, Turkic, Turkmen, Uzbek languages, as well as from Persian-Tajik literature. In the list of
his numerous translations, one can see a whole galaxy of Uzbek classics - Alisher Navoi, Gadoi, Atoi, Munis
Khorezmi, Lutfi, Hafiz Khorezmi, Babur, Mashrab, Furkat, Nodira, Uvaisi, Dilshod, Zebunnisy, Anbar-otyn,
etc. In addition to lyrical genres , he skillfully translated three major epics from the Turkic languages, which
rightfully belong to the golden fund of Russian oriental studies. However, the work of Alisher Navoi obviously
interested Sergei Nikolayevich more than others. This is evidenced by numerous translations of the poet's
works, carried out at different times over the past century.

With this in mind, the author of this article aims to explore the metacommunicative translation activity of S.
Ivanov. “Metatranslation”, or as it is also called “paratranslation” in Western European science, refers to the
field of cognitive and methodological activity. Metatext™ is a text describing the translator's attitude to his
professional activity, his analytical judgments about the translation process, that is, the disclosure of an
inaccessible "black box". In this regard, it is important to study the translation strategies of S.N. lvanov,
identified in various meta-translational texts of the translator. Metatexts created by Ivanov in different years
of the last century are presented in the form of an analysis from the experience of their own translations, as
well as analyzes of translations of other famous translators, as "foreign" translations.
Critical introductory articles / afterwords, annotations, comments on collections of works by Alisher Navoi
published in Russian, not yet studied in theoretical terms.

Key words: translation infrastructure, information field around the original text, translation and
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AHHOTanus: Vcropudyeckoe OCMBICIEHHE pa3BUTUS INEPEBOJOBEIYECKMX KOHLEHNUWW W CTPATErMd IO
NEPEeBO/ly TOATHYECKHX TEKCTOB CO CTAapOy30EKCKOIro S3bIKa SBISIETCS MAaJIOM3YyYCHHBIM AacIeKTOM B
y30eKckoM mepeBoioBefieHHH. CpaBHUTENBHOE H3YUYEHHE MEPEBOJUYECKOrO OIbITa M3BECTHBIX PYCCKUX
MEPEBOMYMKOB HEOOXOAUMO KakK JUIs TOSCHEHHS HCTOPUM XYJOXKECTBEHHOI'O IepeBofa Y30eKCKoi
JUTEpaTyphl Ha A3BIKKM MHUpPA, TaK U JUJIS pa3BUTHS TEOPUH XYJI0KECTBEHHOTO MepeBoja B Y3b6ekucrane. C
9TOW TOYKHM 3pEHMsSI OONbIION Hay4yHBIH HMHTEPEC IPEACTABISAET IMEPEBOJUECKOE U METallEPEeBOIYECKOE
TBOPYECTBO MPOGECCHOHATBHOTO T03Ta —TIepeBOIUMKa ¢ TIOpKCKuX s13b1koB C.H.MBanoBa (1922-1999rr.)

C.H.MBaHOB B cOpOKaJleTHEN HAYYHOU M MEPEBOAUECKOMN AESITEIbHOCTH OYEHb MHOTO IEPEBOINI CO
cTapoy30eKkckoro, azepOaifPkaHCKOTr0, TaTAPCKOT0, TIOPKCKOTO, TYPKMEHCKOT0, Y30€KCKOTO SI3bIKOB, TAK¥Ke
13 NEPCUCKO-TAKUKCKOM JIUTEpaTyphl. B crivcke ero MHOrOYMCIEHHBIX IEPEBOIOB MOKHO YBUIETH LIETYIO
miesay y30ekckux kiaccukoB —Aummiepa Haow, ['amom, Atom, Mynuca Xopesmu, Jlrorhu, Xaduza
Xopesmu, babypa, Mampaba, ®@ypkara, Homupy, YBaiicu, Hunbmon, 3e0yHHUCH, AHOAp-OTBIH U Jp.
[ToMuMO TMPUYECKUX )KaHPOB, OH UCKYCHO NIEPEBOAMII TPU KPYIHBIX 3110CA C TIOPKCKUX SI3bIKOB, KOTOPBIE 110
[paBy MIPUHAIEKAT 30JI0TOMY (POHTy PyCCKOI'O BOCTOKOBEIECHUSI.

Opnaxo TBopuecTBo Anuiiepa HaBou, oueBuHo 3aunTepecoBano Cepres HukonaeBuya 0oJibiie yem
ApyTux. OTOMY CBUJETENIbCTBYIOT MHOTOYMCIIEHHBIE M1E€PEBOJIbI MPOU3BEIEHUIN 03T, OCYIIECTBIEHHBIE B
pa3HOe BpeMs 3a MOCIIEIHEE CTOJIETHUE.

C yuyeToM 3TOro aBTOp JaHHOM CTaTbU CTaBUT CBOEH LIEJIbIO UCCIIE0BaTh METAKOMMYHUKAaTHUBHYIO
nepeBoAdeckyro  gestenbHocTh C.MBanoBa. «MeranepeBoa», WIM Kak €lI€ Ha3bIBaeTCsi B
3aMaJHOEBPOIECHCKON HAayKe «IIaparnepeBoloM», OTHOCUTCA K cdepe MO03HaBaTeIbHO-METOAUYECKOM
JesITeNbHOCTH. «MeTaTeKCcT» -TeKCT, ONMUCHIBAIOIINN OTHOLICHHE MEPEBOIYNKA K CBOEH MpodeccnoHalbHOM
NESITEIbHOCTH, €r0 aHAJTMTHUYECKHUE CYXKICHHS O Ipoliecce NEPeBOAa, TO €CTh, PACKPHITUE HEJAOCTYIIHOIO
«UEpHOro smuKa». B 3ToM oTHOmIeHMHM BaxHO u3yyaTh mnepeBoaueckue ctparerun C.H.MBaHoBa,
BBISIBJICHHbBIE B Pa3HbIX METANEPEBOAUECKUX TEKCTaX MepeBOJUMKa. MeTaTeKCThl, co3/1aHHble IBaHOBBIM B
pasHble TOJbl MPOLUIOTO BEKa MPEACTABISAIOTCS B BUJEC aHaiM3a M3 OMNbITa COOCTBEHHBIX aBTOPCKHUX
[IEPEBOJIOB, TAKXKE aHAIM3bl NIEPEBOJOB IPYIMX M3BECTHBIX MEPEBOIUYMKOB, KaK «4yXXUX» mepeBojaoB. He
U3yYEHHBIE €IlI€ B TEOPETUUYECKOM IUIaHE KPUTHUECKUE BCTYIMUTENbHBIE CTAaThU / TIOCIECIOBUS, aHHOTAIINH,
KOMMEHTapuu K cOOpHUKaM npousBeneHuil Anumiepa HaBou, n31aHHBIX Ha pyCCKOM SI3BIKE.

KuroueBsble ciioBa: nepeBoaueckas HHPpacTpyKTypa, HHPOPMAIIMOHHOE I10JIe BOKPYT TEKCTa —OpUTHHAIa,
IIEPEBOJ] U METAIIEPEBO/], METATEKCT, MEINATOP, IIEPEBOAUECKHUE CTPATErHH, Ia3€llb, TYIOT, MECHEBH.

B nocnennue roasl mepeBojioBeYECKas HayKa JIHMIIOM OOepHyJach Ha CyOBEKTHBIH NpPUHIMII
nepeBoja, 00yCIIOBIEHHBIN COBPEMEHHOM aHTPOIOIEHTPUYECKON MapaJurMoil B JIMHTBUCTUKE U TEOPUH
nepeBosia, MpHU3HAIoIIEeH CyObeKTa —aBTOpa, IMEPEBOAYMKA, PEIMINEHTa —Ba)KHEHIINM 3BEHOM B
HCCIEA0BATENIBCKON IMapagurMe IepeBoja, «...MCCIECJOBAaHUE METANlepeBOAA SBIISIETCS BaKHEHIIMM
HCTOYHUKOM CBEJICHHI O T03HABATEIbHOM, MBICIUTEIBHON NESITEIbHOCTH MEPEBOIUUKH —CcyObekTa» [5,
c.120].

C yderom 3TOro aBTOp JaHHOW CTaThbU CTaBUT CBOEHU LIENbI0 MCCIENOBATH METAKOMMYHHKATUBHYIO
nepeBogueckyto fAestenbHocTh C.MBaHOBa, OWIMHIBA, MenuaTopa JBYX KyJbTYyp, KOTOPBIM IOTOJHUI
30JI0TOM (POHJ PYCCKOTO BOCTOKOBEJCHHSI HE TOJIBKO CBOMMH M3SIIHBIMU TEPEBOJAMU, HO U O0OOCHOBAJ
TEOPETHYECKYI0 OCHOBY ITO3THYECKOr0 MEPEBO/IA C THOPKCKUX SI3BIKOB.

«[TosTueckue nepeBoasl TIOpKckod moaszun C. H. VMBaHOBa £BIIAIOTCS NPUHIMIHMAIBHO HOBBIM
SIBJICHMEM B UCKYCCTBE IepeBofa. X yHUKAIBHOCTh 3aKIKOYAETCS B TOM, YTO OHH BOCCO3JIalOT HE TOJIBKO
CMBICHI, HO ¥ TOATHKY opuruHanay. [11, ¢.129].

C./BaHOB, Ha MPOTSKEHUHU MHOTHX JIET HEOAHOKPATHO PEeIaKTHPOBaJl CBOU MEPEBOIBI U paboTal Hal
HOBBIMHM H3JIaHUSIMM, HEYCTaHHO MuUCall TTyOOKO Hay4Hble KOMMEHTapUM MEpeBOJIaM CBOUM M JpPYTUX
MEPEBOAYMKOB. Ero IEeHHBIE TEOPETHMYECKHE MBICIU II0 MEPEBOLY C TIOPKCKUX SA3BIKOB, HAaXOIATCS B
NPEIUCIOBUSIX COOPHHUKOB, COCTAaBIEHHBIX MM CaMUM, a TaKXe B PAa3IUYHBIX H3JAHHUIX IKYPHAJIOB.
MeranuckypcuBHas naestenbHocTh C.MIBaHOBa O CHUX MOpP K COXAJICHUIO, HE M3y4Y€HAa M HE OLEHEHa
JOCTaTOYHO.
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KoHmermuu Meratekcta mpenctaBieHbl B padorax B.b.Kamkwna, JI.B.Kymmunoir, H.A
[Tnactununoit(Poccus); Jleditn, 3.Maxkpeit (BemukoOpuranus), UI.T.I'topuakmap (Typumst) u 1p.
[3,4,5,6,7,8,9].

MeraTtekcT Kak NpoAyKT NEPEBOTUECKON MeTakoMMyHUKaluu noapasaensercs T.A.Kazakosoit, H.A.
[InacTuHMHON W nOp. Ha cleaymoluue BUABL npeomexcm (TPEIUCIOBUS, aHHOTALMU, BCTYIMUTENIbHbBIE
KPUTUYECKHE CTaTbu), uHmepmexcm (KOMMEHTApUU U CHOCKH), nociemekcm  (TOCIECIOBUS,
3aKJIIOUUTENIbHBIE KPUTHYECKHE CTAaTbU) W SMUTEKCT (MHTEPBHIO, MEMyapbl, Pa3MBILUICHUS O MEPEeBOJE),
MHBIMU CJIOBaMH, IOMOJHHUTEIbHOE WH(POPMALMOHHOE MOJIE BOKPYI AaBTOPCKOW KOMMYHHMKAIMU (TEKCTa
opurunaina). [10].

ITo cnoBam IlmacTUHUMHON, «KOHLENIHS COBPEMEHHOI'O METAaTEKCTa» Ha IPaKTUKE I0Ka3aja, uTo
MeTanepeBo U METATEKCT MOTYT CIY>KUTh JJOCTATOYHO OOIIMPHBIM MaTEPHAJIOM KakK JJIsl U3yUYeHHUs Ipoliecca
NPSIMOTO TIEPEBOJIA, TAK M JJISl U3YUCHHS Pa3IMYHBIX IEPEBOJUECKUX cTpaTeruin». [9].

Hcxons u3 BHIIEU3II0KEHHOT0, Mbl PACCMOTpPEN MeTarnepeBoaueckyto nestenbHocTh C.MBanoBa Ha
OCHOBE METATEKCTOB K IepeBojiaM npousseaeHuid Anmmiepa Hapou. MeratekcTsl, co3/ianHbie FIBaHOBBIM B
3TOM HaIpaBIIEHUH, 1I€TIECO00PA3HO KIAaCCU(PUIIMPOBATh HA TPU TPYIIIIBL:

1). Kputnueckuii aHaJIu3 «4yKUX» [EPEBOJIOB;

2). Ananu3s omnbita coOcTBeHHBIX TIepeBoaoB C.H.MBaHoBa;

3).Kputnueckue BCTyHNHUTEIbHBIE CTAThH / MOCIECIOBUS, AaHHOTALMH, KOMMEHTApHH K COOpPHHKaM
npousBeaeHnit Anuiepa HaBou, U31aHHBIX HA PYCCKOM S3BIKE.

B pamkax 1aHHOM CTaTbU OCTAHOBUMCS HAa HEKOTOPBIE U3 IIEPBOM I'PYIIIIBI.

Tak, B crathe «O nepeBoaax nupuku Anumepa Hason» C.H.MBanoBa, omy0inrKOBaHHOM B JKypHaie
Ne7  «3Bezna Bocrtoka» (1967r.) VBaHOB BBICOKO OIIEHMBasi IE€PEBOJUYECKYIO JEATENbHOCTh
H.®.JIebeneBa(BocTOKOBEIA-TIOPKOJIOTa, MEPEBOTUNKA TIOPKOS3BIYHBIX MMO3TOB-KJIACCUKOB, MPEXKIE BCETO
HaBon), mpaBoMepHO yKa3bIBaeT Te (haKTOphI, KOTOPHIE 00ECIEUYNBAIOT YCIEITHOCTh €ro MePeBOA0B. ITO —
riry0oKoe 3HaHHEe JPEBHETIOPKCKOTO S3bIKa, TOHKOE IOHUMAaHUE B 00JIACTH BOCTOKOBEICHUS, IEPEBOAYECKOE
MacTepPCTBO, KOTOPHIX MOXKHO OIPEACINTh, KaK OCHOBHBIC KPUTECPHUH, XapakTepusyrommue (eHOMEH
uHTepnpeTaropa. IBaHOB chOopMyTHPYIOT aITOPUTM MEPEBOIa TAKOTO CIOKHOTO MOHOKYJIBTYPHOTO JKaHpa
KaKk Tas3eib CleIylomuM o0pa3oM: a) NEpeBOJa JOJDKEH OBITh BEpEeH OpUruHaly; 0) HCTOpUYECKas
JOCTOBEPHOCTb; B) MCKYCCTBO; I') HACKOJIBKO BOCCO3JJaHHOE COJEp)KaHUE, 3MOIMOHAJIBHBIA HAacTPOH,
XYJIO’)KECTBEHHAs] JOCTOBEPHOCTh B IEPEBEJACHHOM TEKCTE COOTBETCTBYIOT OpUIHMHANY; J) CB00OOJa,
JI0IycKaeMasi B IIepeBoJie, ONPaB/BbIBACTCS TOJBKO B TOM CIIy4yae, €ClId OH CIYKMT LIeJId BOCCO3/1aHus 0e3
yiiepoa AJis IeTOCTHOCTH CO/IEP KaHUsI CTUXOTBOpEHUs. TakKe yKa3bIBaeT )KaHPOBbIE 0COOEHHOCTH Ira3eiu B
nepeBoJie, TPYAHOCTH MHTEPIPETALUU TPAAULMOHHBIX TEM U 00pa30B, HEKOTOPBIE BONPOCHI MO3TUYECKOM
texuuku. [1.,133-138.].

B npyroit cratbe «OTBETCTBEHHOCTh MEPEBOMYMKA», OMyONIMKOBaHHON B xypHaje Ne6 «3Be3na
Bocroka» (1972r.) UBaHOB yKka3bIiBaeT Ha TO, YTO JIOJDKEH 3HATHh MEPEBOIUYMK, ISl TOTO YTOOBI COXPAHUTh
€AMHCTBO TEKCTOBOI'O COJAEPKAHMS U XYyJI0KECTBEHHON CTPYKTYPBI TP PEKOHCTPYUPOBAHUU KIACCUUECKUX
’KaHPOB BOCTOYHOM JUTepaTypsl. [2.,167-175.].

Ha nam B3risi, U3 aHaTUTHYECKUX METATEKCTOB MEPEBOJYMKA CTOUT BHIOpaTh U cPOPMYITUPOBATH
MEepPEeBOTUECKHIE CTPATETUH, OTBEYAIOIINE Ha COBPEMEHHbIE TpeOOBaHUs MPAKTUKU MepeBoja. (00 3TOM MbI
MOJIPOOHO OCTaHABIMBAIUCH B Apyrux padorax-3.111.). [12].

Ha ocHOBaHMM BBIIEN3TI0KEHHOTO MOKHO ClI€aTh CIEAYIOUINE BHIBOIbI:

1. C.H.MBaHOB npu3HaH YHUKaJIbHBIM MIEPEBOTIHNKOM, KOTOPHIH CBOOOIHO BIAEN IPEBHETIOPKCKUM U
y30€KCKHUM SI3bIKaMH, CYMTAETCS OCHOBOMOJIOKHUKOM IIKOJIbI TO3TUYECKOTO MEPEBOJIA C TIOPKCKHUX
SI3BIKOB;

2. MeramuckypcuBHyto nesrenbHocTh C.H.MBaHOBa, Kak mMpo)eCCHOHATBFHOTO MEPEeBOAYNKA MOKHO
00001TUTh 1 0OPMUTH KaK TEOPETUUECKIE YCTAHOBKHU M MPUMEHHUTH B MPAKTUKE MIEPEBOIA;

3. Ha ocnHoBe oco0bix ykazanuii C.H.MBaHOBa 1O mepeBoay KIACCHYECKUX MOHOKYJIBTYPHBIX JKaHPOB
KakK Ta3elb, TYIOI, MECHEBHM IpEIaraeTcsd BBECTH HOBBIC MPUHIIMIBI B AJTOPUTM MOITHUYECKOTO
nepeBoja B y4eOHO-METOMYECKOM IUIaHE.

25



International Conference on Developments in Education, Sciences and Humanities

https: econferencezone.org March 15t -16t* 2022

Hcnonb3oBaHHas JuTepaTypa:

1.

2.
3.
4.

10.

11.

12.

WBanor C. IMomnuHHO M BOJMBHO / 3aMETKU O TepeBojax iupuku Anumiepa HaBowu // 3Besna
Boctoka, 1967. Ne7, ¢.133-138.

HBanoB C. OTBETCTBEHHOCTH TiepeBoAunka// 3Be3na Boctoka, 1972. Ne6, ¢.167-175.

KazakoBa T.A. XynoxecTBeHHbIN niepeBoa. Teopus u npaktuka. —CI10.: MUassuznar, 2006.-544c.
Kamkua  B.b.  MeTakorHUTUBHBIE  HCCIENIOBaHUS  IepeBoja//  YHUBEPCUTETCKOE
nepeBogoBeneHue: Jlecareie @enopopckue urenus. CII16., 2009. Bemm. 10. C. 230-242.;
Kymnuna JI.B., Ilnactuauna H.A. MertanepeBoaueckas A€SITEIbHOCTh KaK KOTHUTHBHBIN
nporecc. Ownonornyeckue Hayku. Bompockl Teopun u npaktuku Tam6oB: I'pamota, 2016. Ne
4(58): B3-x 4. U.1. C.118-120.;

Lathey Gillian. The translator revealed: Didactism, cultural mediations and visions of the child
reader in translators’ prefaces [Dnexkrponnsiii pecypc] // Children’s literature in Translation:
Challenges and Strategies. J. van Collie and W.P. Verschueren (eds.).—Manchester, 2006.— URL.:
http://samples.sainsburysebooks.co.uk/9781317640394;

Mcrae, Ellen.The role of translators’ prefaces to contemporary literary translations into English:
An empirical study [DnekrtponHbli pecypc]//Paratextual Elements in Translation.— URL:
http://www.joseyustefrias.com/docu/publicaciones/JoseY usteFrias 2012;

Tahir Giirgaglar, Sehnaz. What Texts don’t Tell. The Uses of Paratexts in translation Research.
[Onekrponnsii pecypce]. — URL: https://www.academia.edu.

[Tnactuanna H.A. 3apyOekHasi JIMHTBHCTHKA: COBPEMEHHBIE KOHIEMIMU TMaparekcra // Mup
HaYKH. Conosorus, dbunoorus, KYJIbTYpOJIOT S, 2019 No4, https://sfk-
mn.ru/PDF/55FLSK419.pdf (moctyn cBoOOAHBII)

[Inactuanna H.A. MeTakoMMyHUKaTHBHAsl JI€ATEIBHOCTh IMEPEBOAYMKA KaK IEepPEeBOAYECKAs
crparerusi.  https://cyberleninka.ru/article/n/metakommunikativnaya-deyatelnost-perevodchika-
kak-perevodcheskaya-strategiya

®omkuH M.C. Pycckas mxona mostuueckoro nepesosa: C.H.IBaHOB Kak MOAT—TI€pEeBOIAYUK
JPEBHEW M COBPEMEHHOW TIOPKOSI3bIUHOW mo33uu. — Pomxun M.C. 2019. MexkynbTypHas
kommyHukarus. YJIK 82.282. 032 TPHTU 16.31.41. 129—-141c. —C.129 cyberleninka.ru
Hlyxyposa 3. C.H.VIBaHOBHUHI MeTaTap>KUMOHIMK (paonusatu./ Anumep HaBouit. Xusp cyiin
HacuOuMayp Myzaom... /Jlupux acapnap tymimamu. C.H.MBanoB Tapkumacuma (Y¥30ek Ba pyc
tunapuaa) —Tomkent: Navro’z, 2017.-6826. —b. 665.

26


http://samples.sainsburysebooks.co.uk/9781317640394
https://www.academia.edu/

